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Председатель: г-н Чуркин . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Российская Федерация) 
   
 Австрия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Эбнер 
 Босния и Герцеговина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Барбалич 
 Бразилия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Дунлоп 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ян Тао 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н де Ривьер 
 Габон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мунгара-Муссоци 
 Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Суми 
 Ливан . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Хашаб 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Эллер 
 Нигерия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Онемола 
 Турция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Апакан 
 Уганда . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мугоя 
 Соединенное Королевство Великобритании  

и Северной Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Куоррей 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Андерсон 
 
 

Повестка дня 
 
 

Положение в Чаде, Центральноафриканской Республике и субрегионе 

 Доклад Генерального секретаря о Миссии Организации Объединенных 
Наций в Центральноафриканской Республике и Чаде (S/2010/409) 
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  Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

  Повестка дня утверждается. 
 

Положение в Чаде, Центральноафриканской 
Республике и субрегионе 
 

  Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций в 
Центральноафриканской Республике и Чаде 
(S/2010/409) 

 

 Председатель: Я хотел бы информировать Со-
вет о том, что мною получено письмо от представи-
теля Центральноафриканской Республики с прось-
бой пригласить министра иностранных дел, регио-
нальной интеграции и по вопросам франкофонии 
Центральноафриканской Республики принять уча-
стие в обсуждении вопроса, стоящего на повестке 
дня Совета. В соответствии со сложившейся прак-
тикой я предлагаю, с согласия Совета, пригласить 
министра иностранных дел, региональной интегра-
ции и по вопросам франкофонии Центральноафри-
канской Республики принять участие в обсуждении 
без права голоса согласно соответствующим поло-
жениям Устава и правилу 37 временных правил 
процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Мною также получено письмо от представите-
ля Чада с просьбой пригласить его принять участие 
в обсуждении вопроса, стоящего на повестке дня 
Совета. В соответствии со сложившейся практикой 
я предлагаю, с согласия Совета, пригласить указан-
ного представителя принять участие в обсуждении 
без права голоса согласно соответствующим поло-
жениям Устава и правилу 37 временных правил 
процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 От имени членов Совета я тепло приветствую 
министра иностранных дел, региональной интегра-
ции и по вопросам франкофонии Центральноафри-
канской Республики Его Превосходительство гене-
рала Антуана Гамби. 
 

  По приглашению Председателя г-н Гамби 
(Центральноафриканская Республика) и 
г-н Аллам-ми (Чад) занимают места за 
столом Совета. 

 

 Председатель: В соответствии с договоренно-
стью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в Со-
вете консультаций, я буду считать, что Совет Безо-
пасности согласен направить приглашение на осно-
вании правила 39 своих временных правил проце-
дуры Специальному представителю Генерального 
секретаря и главе Миссии Организации Объединен-
ных Наций в Центральноафриканской Республике и 
Чаде г-ну Юсуфу Махмуду. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю г-на Махмуда занять место за 
столом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета Безо-
пасности проводится в соответствии с договорен-
ностью, достигнутой в ходе состоявшихся ранее в 
Совете консультаций. 

 На рассмотрении членов Совета находится до-
кумент S/2010/409, в котором содержится доклад 
Генерального секретаря о Миссии Организации 
Объединенных Наций в Центральноафриканской 
Республике и Чаде. 

 На сегодняшнем заседании Совет Безопасно-
сти заслушает брифинг г-на Юсуфа Махмуда. Я 
предоставляю слово г-ну Махмуду. 

 Г-н Махмуд (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я благодарю Вас за возможность 
представить Совету Безопасности последний док-
лад Генерального секретаря (S/2010/409) о Миссии 
Организации Объединенных Наций в Центрально-
африканской Республике и Чаде (МИНУРКАТ). 
Это — первый доклад, опубликованный после при-
нятия Советом 25 мая резолюции 1923 (2010), в ко-
торой утвержден пересмотренный мандат 
МИНУРКАТ. В находящемся на рассмотрении Со-
вета докладе содержится оценка состояния безо-
пасности и гуманитарной ситуации; прогресса в 
выполнении правительством Чада поставленных 
задач и достижении контрольных показателей, ука-
занных в пунктах 2 и 3 резолюции 1923 (2010); и 
осуществлении 
мандата МИНУРКАТ. В докладе содержится также 
оценка международных и региональных вариантов 
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для 
Центральноафриканской Республики, основанная 
на оценке Генерального секретаря последствий 
ухода МИНУРКАТ из северо-восточной части этой 
страны. 

 После принятия резолюции 1923 (2010) 
МИНУРКАТ занималась пересмотром своих задач и 
оперативно-стратегических планов на востоке Чада 
в соответствии с требованиями нового мандата. По-
этому 27 мая ее военный компонент прекратил все 
операции по военному патрулированию и сопрово-
ждению в порядке обеспечения «территориальной 
безопасности» и ограничил свои действия манда-
том, оговоренным в пунктах 9 и 10 этой резолюции. 
К 15 июля численность военного компонента 
МИНУРКАТ была сокращена до 
2174 военнослужащих, причем в Чаде — до 1878 и 
в северо-восточной части Центральноафриканской 
Республики — до 296 военнослужащих, и сейчас он 
базируется в четырех основных местах дислока-
ции — три из них расположены на востоке Чада и 
одна в северо-восточной части Центральноафри-
канской Республики. 

 Что касается ситуации в области безопасно-
сти, то я хотел бы кратко описать ее следующим 
образом. В течение полутора месяцев, охватывае-
мых докладом, преступная деятельность и банди-
тизм по-прежнему представляли собой  основную 
угрозу для безопасности в восточной части Чада. 
Как и ранее, в течение отчетного периода не посту-
пало сообщений о преднамеренных нападениях на 
гражданских лиц или новых значительных переме-
щениях внутри страны. 

 По состоянию на 27 мая, когда военный ком-
понент МИНУРКАТ приостановил патрулирование 
и сопровождение в порядке обеспечения «террито-
риальной безопасности», правительство взяло на 
себя всю полноту ответственности за обеспечение 
безопасности и защиты гражданских лиц и гумани-
тарных работников на востоке Чада. Несмотря на 
сложность ситуации в области безопасности и ма-
териально-технические и другие ограничения, пра-
вительство делало все возможное для выполнения 
этой задачи. 

 Сводный отряд по охране порядка (СОП) уве-
личил число сопровождений гуманитарных работ-
ников и патрулирований в лагерях беженцев и в 
крупных городах и вокруг них на 21–25 процентов 

по сравнению с предыдущими периодами. 1 июля 
правительство также ввело в действие новую сис-
тему координации патрулирования и сопровожде-
ния в целях обеспечения безопасности гуманитар-
ных работников. Эта система, 
которая сейчас вводится в действие в 13 ключевых 
пунктах на востоке Чада, заменит собой предыду-
щий механизм координации, который использовал-
ся МИНУРКАТ. Совместные пограничные силы Ча-
да и Судана, штаб-квартира которых должна быть 
перенесена в этом месяце из Эль-Генейны в Абешу, 
также продолжают патрулирование вдоль границы с 
целью пресечения трансграничных потоков оружия 
и борьбы с бандитизмом. Благодаря этим мерам 
увеличились объем трансграничной торговли и по-
токи гражданского населения. 

 После резкого увеличения числа инцидентов в 
области безопасности в отношении гуманитарных 
работников в июне месяце президент Деби заменил 
правительство региона Ваддай в Абеше. В июле 
число инцидентов сократилось благодаря также на-
чалу сезона дождей. 

 Что касается гуманитарной ситуации, посту-
пили обнадеживающие сообщения о некотором 
числе возвратившихся внутренне перемещенных 
лиц (ВПЛ). Однако недавнее ухудшение ситуации в 
области безопасности в Дарфуре вызвало новый, 
хотя пока и ограниченный, поток суданских бежен-
цев. Почти 70 международных гуманитарных орга-
низаций продолжают оказывать помощь 255 000 су-
данских беженцев и 168 000 внутренне перемещен-
ных лиц в восточной Чаде, а также 64 000 беженцев 
из Центральноафриканской Республики в юго-
восточной части Чада. По имеющимся оценкам, 
150 000 человек в принимающих общинах также 
была оказана гуманитарная помощь. 

 С апреля 2010 года гуманитарные организации 
сообщают о непрерывном возвращении людей в ре-
гионы Дар-Сила и Ваддай, число которых, по оцен-
кам, составляет 20 000 человек. Однако необходимо 
время для того, чтобы определить, сколько из них 
вернулись навсегда, а сколько мигрируют в зависи-
мости от сезонного цикла. 

 1 июня, согласно резолюции 1923 (2010), пра-
вительство Чада и Организация Объединенных На-
ций создали Объединенную рабочую группу высо-
кого уровня под руководством главы Национально-
го координационного совета по поддержке между-
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народных сил в составе представителей 
МИНУРКАТ, Управления Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по делам бе-
женцев и чадских сил безопасности. Объединенная 
рабочая группа высокого уровня проводит заседа-
ния раз в месяц для оценки ситуации на местах в 
области защиты гражданского населения и осуще-
ствления мер, принятых правительством по выпол-
нению задач, изложенных в пункте 4 резолю-
ции 1923 (2010). 

 Тем временем МИНУРКАТ продолжала осу-
ществлять свой мандат в областях правопорядка и 
законности, включая оказание помощи и консульти-
рование СОП, а также сектора правосудия и тюрем-
ного сектора на востоке Чада; наблюдение за со-
блюдением прав человека; и содействие и обеспе-
чение защиты с уделением особого внимания сексу-
альному и гендерному насилию. В то же время раз-
работаны планы по закреплению успехов, достиг-
нутых в этих областях, с тем чтобы заложить осно-
ву для их долгосрочного развития правительством 
Чада и его партнерами. В этой связи МИНУРКАТ 
обсуждает со страновой группой Организации Объ-
единенных Наций пути возможного включения не-
которых мероприятий Миссии в нынешние процес-
сы планирования, и особенно в программу скорей-
шего восстановления восточного Чада, которой ру-
ководит Программа развития Организации Объеди-
ненных Наций. 

 Обеспечение преемственности СОП является 
вопросом, который потребует неослабного внима-
ния со стороны правительства Чада, особенно с 
учетом того, что до ухода МИНУРКАТ остается со-
всем мало времени. Правительство и Организация 
Объединенных Наций создали Объединенную тех-
ническую рабочую группу, которая с июня месяца 
занимается разработкой плана обеспечения преем-
ственности СОП. 

 МИНУРКАТ, со своей стороны, уже приступи-
ла к работе по обеспечению укрупнения и преемст-
венности СОП. Ожидается, что большинство строи-
тельных проектов в поддержку СОП завершаться к 
31 декабря за исключением бурения колодцев в тех 
полицейских участках, где эти работы могут на-
чаться лишь после окончания сезона дождей в ок-
тябре. 

 Что касается Центральноафриканской Респуб-
лики, Генеральный секретарь изложил в находя-

щемся на рассмотрении Совета докладе два вариан-
та оптимального смягчения остроты последствий 
вывода МИНУРКАТ из северо-восточной части 
этой страны, в которой сохраняется реальная угроза 
для гражданских лиц, ВПЛ, беженцев и гуманитар-
ных работников. Отсутствие устойчивого прогресса 
в противодействии угрозам в области безопасности 
на северо-востоке Центральноафриканской Респуб-
лики обусловлено главным образом слабостью при-
сутствия ее вооруженных сил и недостатком мате-
риально-технических и других средств, от которых 
она страдает. 

 В этой связи Генеральный секретарь предста-
вил Совету Безопасности два варианта. Первый ва-
риант, как помнят члены Совета, предусматривает 
направление на северо-восток Центральноафрикан-
ской Республики миротворческих сил Организации 
Объединенных Наций, которые будут сдерживать 
угрозы безопасности в этом районе и, в крайних 
случаях, обеспечивать безопасность и спасение ока-
завшихся в опасной ситуации участников гумани-
тарной деятельности до тех пор, пока правительст-
во не создаст адекватный потенциал, необходимый 
для того, чтобы играть эту сдерживающую роль. По 
оценкам Секретариата, для этого потребуется раз-
вернуть приблизительно 1000 сотрудников — воен-
ных и гражданских. Согласно предварительной 
оценке, расходы на проведение этой операции со-
ставят порядка 98–122 млн. долл. США в год 

 При втором варианте основное внимание было 
бы уделено активизации долгосрочных и средне-
срочных усилий по наращиванию государственного 
потенциала Центральноафриканской Республики в 
плане обеспечения безопасности и правопорядка 
параллельно с принятием безотлагательных мер по 
укреплению потенциала вооруженных сил Цен-
тральноафриканской Республики в северо-
восточной части страны. Такие действия можно бы-
ло бы дополнить развертыванием на основании до-
говоренностей, подписанных Центральноафрикан-
ской Республикой некоторое время назад с ее сосе-
дями, совместных сил по патрулированию границ в 
составе подразделений, выделенных, с одной сто-
роны, правительством Центральноафриканской 
Республики, а с другой — правительствами Чада и 
Судана. 

 Содействие в наращивании государственного 
потенциала Центральноафриканской Республики и 
ее потенциала в области безопасности можно было 
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бы оказывать на двусторонней или многосторонней 
основе, в том числе через посредство Экономиче-
ского сообщества центральноафриканских госу-
дарств (ЭСЦАГ), при поддержке Африканского 
союза (АС) и других региональных партнеров-
исполнителей, которые фактически присутствуют в 
Центральноафриканской Республике, работая по 
линии Миссии по укреплению мира в Центрально-
африканской Республике (МИКОПАКС). В ходе 
предварительных контактов с должностными лица-
ми ЭСЦАГ и МИКОПАКС, а также АС большинст-
во их участников выразили готовность изучить та-
кую возможность. 

 Вчера, г-н Председатель, у Вас была возмож-
ность встретиться с министром иностранных дел 
Антуаном Гамби, который довел до Вас позицию 
правительства Центральноафриканской Республи-
ки. Эта позиция была доведена до меня в июне 
премьер-министром Туадера, а в июле мне ее под-
твердил президент Франсуа Бозизе, который повто-
рил, что предпочтительным вариантом для северо-
восточной части Центральноафриканской Респуб-
лики был бы тот, который позволяет наращивать 
потенциал сил безопасности Центральноафрикан-
ской Республики. 

 Как отмечается в докладе Генерального секре-
таря, исходя из своей оценки ситуации и вышеиз-
ложенной позиции правительства Центральноафри-
канской Республики, Генеральный секретарь счита-
ет, что второй вариант представляет собой более 
подходящее направление действий. Он, безусловно, 
готов оказать поддержку. В этой связи позвольте 
мне добавить, что роль катализатора могла бы сыг-
рать действующая в составе Комиссии по миро-
строительству структура по Центральноафрикан-
ской Республике. 

 Во исполнение резолюции 1923 (2010) 
МИНУРКАТ проводит планирование, необходимое 
для полного вывода до 31 декабря 2010 года ее гра-
жданского и военного компонентов и для ликвида-
ции Миссии начиная с 1 января 2011 года, если 
только Совет не примет иного решения. В связи с 
этим хотел бы заявить, что первоначальный этап 
сокращения численности военного компонента был 
проведен организованно и безопасно. В этой связи я 
хочу выразить признательность правительству Чада 
за его сотрудничество с МИНУРКАТ. Хотел бы 
также поблагодарить все страны, предоставляющие 
свои воинские и полицейские контингенты, за их 

неизменную поддержку МИНУРКАТ на этом за-
ключительном этапе выполнения ею своего манда-
та. 

(говорит по-французски) 

 В заключение я хотел бы выделить три сле-
дующих момента. 

 На протяжении шести недель, последовавших 
за принятием резолюции 1923 (2010), правительст-
во Чада, не жалея сил, постепенно брало на себя 
ответственность за защиту гражданского населения. 
Когда это было необходимо, принимались реши-
тельные меры. 

 Во-вторых, Сводный отряд по охране порядка 
(СОП) совместно с другими силами по обеспече-
нию безопасности добились значительного про-
гресса в обеспечении защиты гуманитарного про-
странства. Однако правительству и МИНУРКАТ 
предстоит сделать еще многое в последние месяцы 
работы Миссии. Предстоит преодолеть множество 
проблем. Обеспечение устойчивой деятельности 
СОП будет долгим и кропотливым процессом, кото-
рый потребует от правительства и его партнеров 
всемерного внимания. 

 Наконец, в-третьих, за предстоящие два меся-
ца необходимо будет срочно изыскать способ за-
полнения вакуума в плане безопасности, который 
образуется после выхода МИНУРКАТ из северо-
восточной части Центральноафриканской Респуб-
лики. 

 Председатель: Я благодарю г-на Махмуда за 
его брифинг. 

 Сейчас я предоставляю слово министру ино-
странных дел, региональной интеграции и по во-
просам франкофонии Центральноафриканской Рес-
публики Его Превосходительству генералу Антуану 
Гамби. 

 Г-н Гамби (Центральноафриканская Респуб-
лика) (говорит по-французски): Позвольте мне вы-
разить Генеральному секретарю глубокую призна-
тельность за только что представленный его Специ-
альным представителем по Чаду и Центральноаф-
риканской Республике доклад (S/2010/409) о Мис-
сии Организации Объединенных Наций в Цен-
тральноафриканской Республике и Чаде 
(МИНУРКАТ). В продолжение этого доклада я хо-
тел бы выделить несколько аспектов, которые, по 
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моему мнению, заслуживают разъяснений, для того 
чтобы можно было лучше разобраться в ситуации в 
Центральноафриканской Республике и в законных 
чаяниях народа и правительства Центральноафри-
канской Республики в отношении этих сил по под-
держанию мира. 

 Нынешняя политическая обстановка в Цен-
тральноафриканской Республике отмечена подго-
товкой к парламентским и президентским выборам, 
которые были недавно запланированы на 23 января 
2011 года. Как известно Совету, первоначально эти 
выборы были запланированы на конец первой поло-
вины 2010 года. Однако, несмотря на твердую ре-
шимость президента Республики Его Превосходи-
тельства генерала Франсуа Бозизе провести выборы 
в сроки, означенные Конституцией, их пришлось 
откладывать дважды из-за планирования предвы-
борных мероприятий, которые были сорваны за-
держками в составлении списков избирателей и в 
осуществлении программы разоружения, демобили-
зации и реинтеграции, сохранением обстановки от-
сутствия безопасности и, в особенности, нехваткой 
финансовых средств. 

 В связи с этой отсрочкой, о которой просили 
наши партнеры, политическая партия демократиче-
ской оппозиции, гражданское общество и воору-
женные группировки, Национальное собрание при-
няло конституционный закон, продлевающий сроки 
полномочий президента Республики и депутатов до 
следующих выборов. Благодаря этому в государст-
венных учреждениях Центральноафриканской Рес-
публики установилась стабильность — с учетом ис-
тории нашей страны в последние годы, общей об-
становки и геостратегических ставок в этом кон-
фликте, в том числе его хорошо известных регио-
нальных последствий, в частности кризиса в Дар-
фуре и его воздействия на Центральноафриканскую 
Республику. Ко всему этому более года тому назад 
добавилось присутствие в Центральноафриканской 
Республике мятежников из «Армии сопротивления 
Бога», которые убивают, калечат и насилуют людей 
в восточной части нашей страны вдоль границы с 
Суданом и Демократической Республикой Конго. 

 Я бы напомнил здесь о том, что Центрально-
африканская Республика не имеет общей границы с 
Угандой. Однако на территории Центральноафри-
канской Республики в настоящее время разворачи-
вается угандийский мятеж, который наносит тяже-

лейший удар по нашему народу и по экономике на-
шей страны. 

 Отсутствие безопасности и стабильности на 
северо-востоке нашей страны заставили Совет 
Безопасности принять посредством резолюции 1861 
(2009), решение о развертывании Миссии Органи-
зации Объединенных Наций в Центральноафрикан-
ской Республике и Чаде в целях стабилизации об-
становки в этом регионе, сложившейся в результате 
долгосрочных последствий политических и воен-
ных потрясений 90-х годов прошлого столетия. 

 Сейчас, когда мандат МИНУРКАТ близок к 
завершению, необходимо защитить само будущее 
этой все еще нестабильной части Центральноафри-
канской Республики, в которой в любой момент 
может произойти возврат к насилию из-за много-
численных дестабилизирующих факторов, таких 
как отсутствие трансграничной безопасности, бан-
дитизм, очаги сопротивления, межэтнический кон-
фликт, ограниченное присутствие сил обороны и 
безопасности и другие возникающие вызовы.  

 Мандат МИНУРКАТ заключался в том, чтобы 
обеспечить безопасность в районе Бирао, осущест-
влять ограниченное патрулирование в этом районе 
и защищать гуманитарных сотрудников и эвакуиро-
вать их в случае необходимости. В ходе выполнения 
этого мандата осуществлялось честное сотрудниче-
ство между Миссией и властями Центральноафри-
канской Республики. Пользуясь этой возможно-
стью, наше правительство хотело бы выразить свою 
глубокую признательность всем странам, которые 
добровольно и искренне внесли свой вклад в эти 
силы по поддержанию мира, которые действительно 
смогли смягчить напряженность ситуации в районе 
Бирао и его окрестностях, а также в Сам Уанджу на 
севере Верхнего Котто.  

 Эта Миссия проводилась также в условиях 
транспарентности благодаря бдительности Гене-
рального секретаря, который приложил все возмож-
ные усилия по обеспечению выполнения положений 
контракта. Тем не менее объявление о выводе Мис-
сии Организации Объединенных Наций в Цен-
тральноафриканской Республике, которое будет 
иметь опасные последствия, если мы не проявим 
осторожность, вызвало серьезную реакцию со сто-
роны правительства Центральноафриканской Рес-
публики, сохранение позиций которого в этой части 
нашей страны нельзя гарантировать из-за неустой-
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чивости и ограниченности потенциала сил обороны 
и безопасности.  

 В этой связи президент Республики и глава го-
сударства Его Превосходительство генерал Франсуа 
Бозизе направили письмо от 15 февраля 2010 года 
на имя Генерального секретаря, в котором содержа-
лась просьба предоставить консультантов, инструк-
торов и наблюдателей от МИНУРКАТ для оказания 
поддержки Центральноафриканским вооруженным 
силам. Мы с удовлетворением отмечаем пункт 82 в 
докладе Генерального секретаря, в котором учиты-
вается пожелание правительства Центральноафри-
канской Республики укрепить свои силы обороны и 
безопасности в северо-восточной части страны — 
которая в силу своего геополитического положения 
является слабым и уязвимым местом ее территории, 
характеризующимся постоянным отсутствием безо-
пасности, — на основе рекомендации, представлен-
ной на рассмотрение членов Совета Безопасности, 
которая, как ожидает наше правительство, будет 
принята. Мы хотим создать сильную, укрепленную, 
устойчивую республиканскую армию, которая мог-
ла бы справиться с любой возможной ситуацией. 

 Именно поэтому мы просим оказать помощь 
Центральноафриканским вооруженным силам в 
плане руководства в вопросах подготовки сил поли-
ции и жандармерии, осуществления последующих 
мер по удовлетворению наших потребностей в тех-
нике и оснащении, включая обмундирование, пуле-
непробиваемые жилеты, средства связи, средства 
наблюдения и казармы.  

 Нынешний период, который продлится до 
конца 2010 — начала 2011 года, является особенно 
важным для Центральноафриканской Республики. 
Вывод МИНУРКАТ, переходный этап, соблюдение 
сроков проведения выборов, период после выборов, 
а также в дополнение к этому проведение референ-
дума на юге Судана и действия «Армии сопротив-
ления Бога» (ЛРА), — все это факторы, которые 
должны привлечь внимание международного сооб-
щества к проблемам Центральноафриканской Рес-
публики. 

 Главная ответственность за обеспечение меж-
дународного мира и безопасности лежит на Совете 
Безопасности. Центральноафриканская Республика 
не может и не хочет потерпеть неудачу, и поэтому 
она рассчитывает на проверенную поддержку Сове-
та, с тем чтобы иметь возможность справиться с 

вышеупомянутыми вызовами, а также с теми, кото-
рые могут возникнуть в будущем. 

 Мудрое решение Совета было бы для нас 
большим подспорьем. Со своей стороны, прави-
тельство Центральноафриканской Республики уже 
сейчас стремится, действуя в рамках двусторонних 
консультаций, активизировать усилия по выполне-
нию соглашений, связанных с совместным транс-
граничным патрулированием. Оно планирует уве-
личить численность Центральноафриканских воо-
руженных сил на северо-востоке на один батальон. 
Перед нами стоят огромные задачи, если мы дейст-
вительно хотим защитить Бирао и прилегающие к 
нему районы, контролировать действующие там 
группы трансграничных бандитов и браконьеров, 
обеспечить безопасность лагерей беженцев и кон-
троль за внутренне перемещенными лицами и, пре-
жде всего, бороться с повстанческими группиров-
ками ЛРА, которые уже находятся на подступах к 
району Вакага, на севере Верхнего Котто. 

 В предстоящие недели члены Экономического 
сообщества центральноафриканских государств 
проведут диалог с целью изучить возможности для 
содействия выполнению рекомендации Генерально-
го секретаря, содержащейся в его докладе. Эта ре-
комендация внесена весьма своевременно, посколь-
ку она прекрасно вписывается в рамки реформы 
сектора безопасности, которую правительство Цен-
тральноафриканской Республики проводит с трудом 
из-за нехватки средств. Она также своевременна и 
потому, что в северо-восточном районе уже нача-
лось осуществление программы разоружения и де-
мобилизации, которая должна была бы также на-
чаться и в восточном районе, где добиться безопас-
ности, как оказывается, весьма трудно. 

 В целях обеспечения стабильности на всей 
территории, с тем чтобы дать возможность народу 
Центральноафриканской Республики выполнить 
свою гражданскую ответственность, позвольте мне 
подчеркнуть, что второй вариант, предложенный 
Генеральным секретарем, следует незамедлительно 
осуществить в ближайшее время. Это следует сде-
лать незамедлительно, поскольку мы приближаемся 
к дате 15 октября 2010 года — дате завершения 
операций МИНУРКАТ в северо-восточной части 
Центральноафриканской Республики. 

 Если будет установлен принцип принятия 
пункта 82, за этим должны последовать незамедли-
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тельные действия. По этой причине правительство 
страны полагается на добрую волю государств, уча-
ствующих в деятельности МИНУРКАТ, в плане 
предоставления ей инструкторов, оказания надле-
жащей помощи со стороны руководства и обеспече-
ния основной техникой и снаряжением ее сил обо-
роны и безопасности. В контексте подобной опера-
ции, когда под угрозой находится жизнь тысяч лю-
дей, мир необходимо установить любой ценой. 

 Председатель: Слово предоставляется пред-
ставителю Чада. 

 Г-н Аллам-ми (Чад) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас с вступлением на пост Председателя Сове-
та в августе месяце. Я хотел бы также приветство-
вать присутствующего сегодня среди нас министра 
иностранных дел Центральноафриканской Респуб-
лики и подтвердить, что моя страна полностью раз-
деляет его искреннюю тревогу, всемерно поддержи-
вает его усилия и его призыв к международному со-
обществу об оказании помощи. 

 В отношении доклада Генерального секретаря 
(S/2010/409), представленного его Специальным 
представителем г-ном Махмудом, — которого я 
приветствую в этом зале — хочу сказать, что этот 
доклад точно отражает положение дел на местах и 
обеспокоенности различных сторон, в том числе 
нашу и наших партнеров по гуманитарной деятель-
ности. Поэтому мы с удовлетворением отмечаем 
высокое качество этого доклада. 

 Мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы подчеркнуть, что мы не жалели уси-
лий для осуществления той «дорожной карты», ко-
торая была изложена в резолюции 1923 (2010) Со-
вета от 25 мая. Прежде всего, мы хотели бы под-
твердить нашу приверженность делу защиты граж-
данских лиц, в первую очередь беженцев и внут-
ренне перемещенных лиц, вплоть до их доброволь-
ного возвращения в родные места. Нет никаких со-
мнений в том, что для этого потребуется задейство-
вать Сводный отряд по охране порядка (СОП) — 
структуру, которая, и об этом следует напомнить, 
была изначально создана Чадом при поддержке 
Управления Верховного комиссара по делам бежен-
цев и позднее укреплена Миссией Организации 
Объединенных Наций в Центральноафриканской 
Республике и Чаде (МИНУРКАТ). СОП необходимо 
сохранить и укрепить в плане численности персо-

нала, объема предоставляемых ему ресурсов и под-
держки, оказываемой силам обороны и безопасно-
сти Чада. В настоящее время прилагаются усилия 
по всем этим направлениям, и они будут продолже-
ны после полного вывода МИНУРКАТ. 

 Чтобы у Совета было представление о тех ме-
рах, которые мы принимаем для обеспечения безо-
пасности на востоке страны, я хотел бы подчерк-
нуть, что для достижения этой цели мы ежемесячно 
расходуем около 12 млн. долл. США из наших соб-
ственных средств. Кроме того, мы надеемся, что 
международное сообщество продолжит свои уси-
лия, призванные помочь нам справиться с этим 
бременем расходов. В частности, это означает, что в 
интересах оказания содействия, прежде всего, СОП 
и нашим судебным и пенитенциарным учреждени-
ям, должна быть создана обещанная инфраструкту-
ра. Целевой фонд должен быть сохранен и после 
сокращения численности персонала и вывода 
МИНУРКАТ для удовлетворения потребностей 
СОП, который является уникальным эксперимен-
тальным подразделением и работой которого Орга-
низация Объединенных Наций и Чад должны гор-
диться. Мы всегда подчеркивали, что он является 
своего рода уникальным подразделением общест-
венных сил по охране порядка, играющим очень 
важную роль на местах. И в этой связи мы считаем 
своим долгом выразить вновь нашу признатель-
ность и благодарность донорам за их щедрые взно-
сы в фонд и призвать их продолжать эти усилия при 
соответствующей поддержке Совета Безопасности.  

 В заключение и в связи с вышесказанным 
должен уведомить Совет о том, что план передачи 
Чаду функций по руководству СОП, который пред-
полагалось представить  Совету Безопасности 
31 июля, будет предложен его вниманию в ближай-
шее время. Эта задержка обусловлена тем, что мы 
ожидаем информацию от МИНУРКАТ в отношении 
передачи ей функций по руководству СОП, с тем 
чтобы включить ее в наш доклад. 

 Мы также должным образом приняли к сведе-
нию озабоченности и комментарии, высказанные 
членами Совета Безопасности на встречах в раз-
личных форматах, в том числе в ходе неофициаль-
ных встреч, и мы сделаем все от нас зависящее для 
их должного учета на практике. 

 В заключение мы вновь заявляем о нашей пол-
ной готовности к сотрудничеству с Организацией 
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Объединенных Наций в достижении ее благородной 
цели установления мира в нашей стране и в субре-
гионе. 

 Председатель: В соответствии с договоренно-
стью, достигнутой в ходе проведенных ранее в Со-
вете консультаций, сейчас я приглашаю членов Со-
вета на неофициальные консультации для продол-
жения обсуждения данного вопроса. 
 

  Заседание закрывается в 10 ч. 50 м. 


